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55 И только упалъ золотой изумрудъ,
Ушло все томленіе прочь,

И вижу, желанная близко, вотъ тутъ,
Насъ въ звѣзды окутала ночь,

И я не узналъ межь медвяныхъ минутъ,

60 Что это родимая дочь.


Когда же, съ зарею, Жаръ-Птица, свѣтла,
Снесла золотое яйцо,

Земля въ изумруды одѣта была,
Но глянуло мертвымъ лицо

65 Той новой, которая ночью нашла,
Что впору пришлось ей кольцо.




Тот же текст в современной орфографии 


 


55 И только упал золотой изумруд,
Ушло всё томление прочь,

И вижу, желанная близко, вот тут,
Нас в звёзды окутала ночь,

И я не узнал меж медвяных минут,

60 Что это родимая дочь.


Когда же, с зарёю, Жар-Птица, светла,
Снесла золотое яйцо,

Земля в изумруды одета была,
Но глянуло мёртвым лицо

65 Той новой, которая ночью нашла,
Что впору пришлось ей кольцо.








ШИШИМОРА.
1.

Шелъ я въ лѣсъ.

Ты послушай: Шелъ я—въ лѣсъ.

Въ лѣсѣ—Лѣшій.

Былъ я пѣшій.

5 Закрутился старый Бѣсъ.

Тамъ и тутъ,

Прямо шутъ.

Весь зеленый и сѣдой,

Съ распушною бородой.

10 Покривлялся, покачался, засмѣялся, и исчезъ.

Бѣсъ такъ Бѣсъ,

Знаю—лѣсъ.

Кустъ и кустъ, сосна съ сосною.

„Ну“,—подумалъ я,—„со мною

15 Не пошутишь, шалый плутъ.“

Чуть сказалъ, онъ тутъ какъ тутъ.

Ширитъ шею, пучитъ очи,

То длиннѣй онъ, то короче,

То прокатится какъ шаръ.

20 Въ лѣсѣ мглистомъ,

Съ шипомъ, съ свистомъ,

Вдругъ шарахнется по вѣткамъ, подъ листами какъ пожаръ.

Смотритъ въ чащѣ, шаритъ, шаритъ,

Въ шапку мѣтитъ, къ шапкѣ шасть,

25 Шапкѣ надобно пропасть.

Гдѣ-то печка, что-то жаритъ,

Ужь поѣстъ онъ, вѣрно, всласть.




Тот же текст в современной орфографии 


 


ШИШИМОРА
1

Шёл я в лес.

Ты послушай: Шёл я — в лес.

В лесе — Леший.

Был я пеший.

5 Закрутился старый Бес.

Там и тут,

Прямо шут.

Весь зелёный и седой,

С распушною бородой.

10 Покривлялся, покачался, засмеялся и исчез.

Бес так Бес,

Знаю — лес.

Куст и куст, сосна с сосною.

«Ну», — подумал я, — «со мною

15 Не пошутишь, шалый плут.»

Чуть сказал, он тут как тут.

Ширит шею, пучит очи,

То длинней он, то короче,

То прокатится как шар.

20 В лесе мглистом,

С шипом, с свистом,

Вдруг шарахнется по веткам, под листами как пожар.

Смотрит в чаще, шарит, шарит,

В шапку метит, к шапке шасть,

25 Шапке надобно пропасть.

Где-то печка, что-то жарит,

Уж поест он, верно, всласть.
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